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ACT I. 



*, 

1 



NO. 1.— INTRODUCTION. 

Chorus. We 're awaiting at onr standi 

Qoests from European lands ; 

To oar net they 're welcome fish. 

For they all pay as backshish. 

Backshish is oar end and aim. 

Backshish all of os exclaim. 

Backshish here, 

Backshish there. 

All aroand — 

A pleasant sonnd. 

Kling, kling, kling I 

Backshish, backshish, 

That word all quickly learn. 

Backshish, backshish, 

'T is heard at every turn ; 

At the front and in the rear 

This word you can hear — 

Backshish, all hold it dear. 

Backshish, yes, that is clear, 

Backshish is a pleasant sound. 

Backshish is our end and aim, 

Backshish all of us exclaim, 

Backshish there, backshish here, 

Everywhere the word sounds clear. 
Pbbiolbs {tauntingly to Chorus). 

'* Backshish," " Backshish," 

There they stand and shout and yell all day I 

Not a soul comes here to stay. 

Boom there 's for a hundred guests here, 

But this season not one rests here ; 

Not a single room 's engaged I 

Hahahahahahaha ! 

That 's what makes me so enraged. 

Hahahahahahaha I 

Tes, that 's what makes me so enraged t 
SsBiL {coming forward), 

Tou forget the Prankish man I 

Miradillo makes one sick, 

Lives here like u swell on tick 1 

Don't talk so ! 

He must go ! 

He will pay you when he can t 

If his bills he does not pay 

I Ml complain of him to-day. 

No, no, no I 

He must go ! 

Miradillo he will bay me, 

1 11 baptized be. 

Off will hie me ; 

Tes, yes, that 'a so. 

From here 1 11 go. 

For Miradillo told me so, yoa know. 

He 's a clever swindler trnly, 

Does n't own a single son ; 

Yet he makes the help onml/y 

Pretty slaTes be 's baying too. 
CBOAiri. EUiahahahahaha 1 



Chorus. 
Pbriclbb. 
Chorus. 
Pbricles. 



Pbriclbs. 

Sbbil. 
Pbrioles. 
Sbbil. 
Pbriclbs. 

Sbbil. 
Pbriclbs. 

SXBIL. 



Pbriclbs. 



Pbriolbb (to Chorus). 

Silence ! monkeys, asses, idioto I 
Soon with laaghter yon wiU split, 
" Backshish," *' Backshish," ever yelling, 
But to earn it you 're not fit. 

SBBiLvncf Chorus. 

/ Backshish, backshish ! — 
That word all quickly learn ; 
Backshish, backshish — 
'T is heard at every turn ; 
At the front and in the rear, 
That word you can hear. 
Backshish, we hold it dear. 
Backshish, yes, that is clear ; 
Backshish is a pleasant word. 
Backshish is our end and aim, 
Backshish all of us exclaim, 
Backshish here, 
Backshish there. 

Everywhere the word sounds clear. 
Yes, yes, this very day, 
His bill 1 11 make him pay, 
The braggart, the swindler. 
Always well dressed, always airy. 
Oh, his cheek 's extraordinary. 
Yes, his bill 1 11 surely make him pay 
This every day ; 

Wait, you swindler, 1 11 teach yoa 
That this sort of thing won't do. 
Cheating there, 
Cheating here. 
This thing must be stopped, 
That 's clear. {Shouting,) The scampi 



Pbriclbs* 






\ 



{Enter Miradillo.) 



Miradillo. 

Sebil. 

Miradillo. 

Sbbiu 

Miradillo. 

Sbbil. 

Miradillo. 

Sebil. 

Miradillo. 



Miradillo. Who 's talking here aboat me ? 
Sebil {pointing to Pericles). 

Oh. sir ! he is reviling yoa. 

What, the Greek here ? 

He called you cheat and swinuler, too I 

Oh, did he really ? 

He said you were living here on tick* 

Oh. indeed ! 

And many flaws — 

That will do 1 

In you did pick ! 

Well, that was rather cool. 

Yet I don't mind the fooL 

If he knew more of me, 

'He 'd more respectful be. 

Indeed ! 

The fact I now will state. 

Indeed I 

That I *m a tourist great ! 

Dear sir, yoa may be what yon wiU^ 

I only wish you 'd pay yoar bilL 

Hold on I O say no further 1 

Know yon what that ii 9 

A world's tonzist 1 



Pbbiclbs, 

MlBADILLO. 

Pbriclbs. 

Miradillo. 

Pbbiclbs. 

Miradillo. 



ObobihI. 
WLauLDihLO, 



KlBADILLO. 



Chobus. 



SflEATXLLO. 



No. 

Then please lend me a moit attentiTe ear, 

I 'U tell yon all assembled l^re f 



Tourist Song, 

I sail o'er ererj ocean, 

Except at times 

When storms raise dangerond commotions. 

Of all peaks the heights I measure, 

Except the highest onee, 

Where climbiug is no pleasare. 

In all lands I turn np frisk/ 

Where the trav'liug 's not so risk/. 

I am great at meusuratiou, 

Also at triaugalation, 

And with greatest ease compate I can 

Any hard meridian ! 

Yes, discovery is my great delight. 

And modern scieuce to advance 

I 've travelled day and night. 

T is Europe that does ray expenses pay. 

And that I 'm a salaried discoverer I may 

say. 
I 'm well versed in geography, 
Ethnography, topography. 
At several occasions with Dahomey's king 

I 've dined, 
His wives most amusing I did find. 
I 'm much liked by the Basntos, 
Know well Cougo, Zanzibar, 
And the Kaffirs, the Ashantis 
With my face acquainted are I 
In my line I 'm very able, 
And what I tell you is no fable. 
By telegraph, by post, by cable, 
My fame ali o'er the world is spread. 
In his line he 's very able, 
And what he tells us is no fable, 
By telegraph, by post, by cable, 
His fame o'er all tlie world is spread. 

My great fame is not confined to Afric's 
tribes alone ; 

E'en among the animals I 'm favorably 
known. 

Quadruped and biped, ostrich tall and zebra 
striped, 

ParrotH, vultures, and magpies. 

They all hail me with joyful surprise; 

When the antelopes from afar ray form ap- 
proaching see, 

All of them stand still and bow, so much they 
honor me. 

All the lions know me, 

And the tigers rev'rence show me, 

Humbly wag their tails at me, 

And the charming little monkeys, 

The gazelles, giraffes, and donkeys 

Are delighted when they meet me, 

And with fond caresses greet me. 

E'en the elephants tremendous 

Love me with a love stupendous. 

The rhinoceroses lastly, 
' When they see me pleased are vastly. 

From highest mountain peak 

Down to the bottom of the sea 

For curious finds I search incessantly. 



Choritb. 



MiRADILLO. 



{Together.)l 



Pbbiolss. 



(Together.) 



MlBXDILLO. 

Pbhiolbs. 

MlBADlLLO. 

Pbrigles. 

MiRADILLO. 

Pericles. 

MiRADILLO. 

Periglbs. 



MIn'tals, stones, crystalUzationf, 
Flowers, grasses, malformations. 
These I gather, choose, reject, 
And in cabinets collect I 
Yes, my trade is profitable. 
And what I tell you is no fable, 
By telegraph, by post, by cable, 
My fame all o'er the world is spread. 
Yes, his trade is profitable, 
And what he tells us is no fable, 
By telegraph, by post, by cable. 
His fame all o'er the world is spread. 

I 'm a tourist of renown. 

Know each countrv, every town, 

There 's no place I ween 

That I Ve not seen — 

Ev'ry peak and ev'ry dale. 

Also each lake and waterfall 

On this earthly ball, I know them one Bad 

aU. 
Swindler, braggart ! 
The scamp has not a red ! 
Swindler, boaster, 
A precious scamp. 
Swindler, boaster 
I despise, how he lies ! 
What he says I don't believe at all, 
[ For my confidence in him is very small. 
Now I have the best I could 
Explained to you what tourists do. 
Interesting 'twas, I know ; 
But ijow pay me what you owe. 
Some day you will get your money ; 
But at present I can't pay. 
Money somehow he must raise ; 
He can't leave here till he pays. 
Put the slave uix>n my bill, sir, 
For she greatly pleases me. 
Always to your bill you *re adding, 
But your canh I never see. 
Greek, how often must I tell yon. 
That 't is Europe pays my dues. 
With that bank I 'm not acquainted; 
Patience very soon I 'U lose. 



{Speaks during music) 

(The rattle of the Meuzzix is heard,) 

Chorus. Hush J the Muezzin I 

MiRADILLO (to Pericles). 

You hear ! The Muezzin is coming. 

Behave yourself at all events in the presence 
of Allah I 

(Muezzin appears on the steps of Minaret.) 

Muezzin. Ya rezzah ! * 

Ya kerim 1 

Ya fettah I 

YaAlim! 
Pbriolbs, Sebil, and Chorus. 

Ya rezzah I 

Ya kerim I 

Ya fettah I 

YaAlimI 
MuBzziir. Moslem. 

Soon Ramadam's last hoar will pass away ; 
, Acknowledge Allah I 

All. Allahl 



MUBZZIN 



All. 
Muszziy. 



( 



Pericles. 

Chorus. 

Pericles. 

Chorus. 

Pericles. 

Chorus. 

Pericles. 

Chords. 

Pericles. 

Chorus. 

Pericles. 

Ch(»sus. 

Pericles. 

Chorus. 

Pbriolbs. 



Moslem. 

For Beirani*8 feast, pat on yoar best arraj. 

O prai(*e ye Allah ! 

Allah ! 

Ya rezzah ' 

Ya keriin ! 

Ya fettah ! 

Ya Alim I 

While the rattle is heard chorus sings,) 

Ya rezzah ! 
Ya keriin ! 
Ya fettah ! 
Ya Alim J 
Rainadam will end to<dav. 

m 

Hurraii ! Ilarrah ! 

Tlieu comes Bei ram's feast so gay. 

Hurrah ! Ilarrah ! 

Mirthful souuds then fill the air. 

But then 't \a true. 

Dancing, feasting everywhere. 

There *s much to do. 

There's a train that comes at four. 

'T will soon be here. 

GuestH will bring us by the score. 

That in just what we wish. 

Oh ! that sadden glee I know. 

Then we '11 all get backshish. 

Thoughts of backshish move them so, 

Oh, the pack of worthless idlers ! 

Wone they are than I myself ; 

Capable of any baseness, 

So it brings them sordid pelf. 

Hear them shooting, laughing, shrieking, 

Kot a moment do they quit. 

Backshish, backshish, ever squeaking. 

But to earn it yon 're not fit. 

When comes the train, 

Backshish we 11 gain, 

Hahabahahahahahaha I 

Kling, kling, kling. 
Backshish, backshish, 
Each one dues qaickly learn ; 
Backshish, backshish, 
'T is heard at every torn, 
At the front and in the rear 
The words yon will hear. 
Backshish has a pleasant soond. 
Backshish is oar end and aim. 
Backshish all of ns exclaim, 
Backshisjbi'tberQ, iiackshish hei«^ 

ETerrwhere the words soand clear. 

• 

{Exit Chorus.) 

NO. 2.— ENTRANCE OF THE PRINCE. 

{Enter First SAi%,/oUowed fry Chorus.) 

First Sais {proclaiming}* 

Prince Antarsid now approaches. 

Make way I Make way I 

Onr master now is near. 
Chosus (coming from all sides). 

Qaickly, qaickly let as meet him. 

Let as greet him with a load-resoanding, 
hearty hurrah. 

Harrah ! hurrah I hanah I hurrah I 

Hail to noble Antarsid I 

All hail the Lord of Lebanon I 



Pages. 



Aktarsid. 



[Together,) 



Chobus. 



Choxus. 



Chorus. 



Antarsid. 



{Enter Maronitbs and Pagbs.) 

We flit with pleasure keen 
Through meadows green ; 
Now here, now there — 
We 're everywhere. 
Our coursers fleet 
We speed, we speed. 
Let then come whatever may, 
New attractiouii liHug each day. 

{Enter AnTarsid, lively,) 

SoM</. 

I. 



Like winds that lightly, 

When morn dawns brightly, 

Blow o'er the grassy lea. 

My trusty E^teed 

Onward doth speed. 

While my men follow me. 

Each heart is light and gay. 

As we pursue our way, 

Then downward glancing. 

Vistas entrancing 

Before the eye doth appear ; 

And all around 

Echoes resound 

Over Lebanon clear, 

HaUol hallo! liallo ! 

The echo sounds hallo ! 

Yes, all around 

Hallo I hallo ! hallo 1 

Echo sounds hallo ! 

Oft I sit» losing myself in musings tender ; 

Love's pictures all endearing, 

In mem'ry's glass appearing. 

Love I know happier far my life would 

render. 
Would but some Sheherasade 
Love-tales to me relate ; 
ThSn ev'ry night, 
I 'd hear the maid bright-eyed 
Stories of tender import relate. 
Ah, of that, of this. 
Of grief, of bliss. 

Most varied tales I 'd hear forsooth. 
The course of true love ne'er ran smooth. 
Antarsid, with Marovitbs cm^ Pagbs. 
Of that, of this. 
Of grief, of bliss. 

Such tales \ } f^ \ hear forsooth. 
( he 'd ) 

Love*s course did ns'ev run smooth. 

II. 

Distance comes nigher, 

Phoebus mounts higher. 

With flaming flag unfurled. 

Sweet 't is to be 

Happy and free 

In this beauteous world. 

O freedom, gift divine, 

Honor and praise be thine. 

Life I 'd give gladly 

Rather than sadly 

In bondage pass my days I Free let us be. 

Therefore, with me proclaim 

Liberty's praise I 



Hallo, hallo, hallo ! 

Its praise proclaim, hallo ! 
Chorus. Its praim proclaim, 

Hallo, hallo, hallo ! 

Praise proclaim, hallo ! ' 
Aktjlrsid. But wheu dark hovers o'er earth on purple 

pinions, 

Wheu night her mantle 's spreading, 

And stars their light are shedding. 

Then once more fancy reverts to love's 
dominions. 

Would but some Sheherazade 

Love-tales to me relate ! 

Then ev'ry night 

I 'd hear the maid bright«yed 

Stories of tender import relate, 

Ah, of that, of this, 

Of grief, of bliss, 

Most varied tales I 'd hear forsooth, 

The course of true love ne'er ran smooth. 
Antarsid, with Maronites and Paobs. 

Of that, of this, 

Of grief, of bliss. 

Such tales \ \ hear forsooth. 

( She 'd S 

Love's course did ne'er run smooth. 



NO. 8. 

{Efder Titania, \piih Sebil, Antarsid, Nakid, and 

Pkriglks.) 

Oh, what do I see ! 
T is wondrous quite, 
-The picture that 
Now greets my sight. 

Titania, Sbbil, and Antarsid. 
' So bright, so strange, 
So lovely too. 
So long its equal 
Has not met my view. 
So bright, so strange. 
So lovely too, . 
I ne'er b^ifore did view. . 

Chorus. . Wondrous sight, so bright, lo strange, I ne'ef 



{.Togtther,) 
Nakid and 
Periclrs'. 



Titania. 



Pericles. 

Titania. 

Pbriclbs. 



Chorus. 



di4 view. 



If I mistake not, 
In you the host I see. 
O'er my house command, I pray. 
Quite well, then, there is room for me. 
Without delaying, 
Notice I did give to all the guests here stay- 
ing, 
E'en the Maronites' proud lord I tamed 

away. 
Antarsid {oMde), 

face divinely fair ! 
Titania (osi^ie). 

Why, that was most discourteous, 

And grieves me sore. 
Pericles. My duty 't was, no mere. 
Titania, Sbbil, and Antarsid. 

So bright, so strange, 

So lovely too, 

1 ne'er before did view. 
Wondrous sight 
So bright, so strange 
I ne'er did view ! 

Titania {to Antarsid, who is about to go). 

What, my lord, you would away I 

One word I pray ! 

With regret I 've just received the informa- 
tion 

That through me you *ve been refused accom- 
modation. 

But, sir, you may believe 

To annoy yuu would much grieve me ; 

This houne I pleasant find. 

We '11 share it, sir, if you don't mind ! 

'T is astonishing how courteously she meets 
him, 

And her offer he most surely will accept. 

You 're most gen'rous. 

Well? 

Well ! ((ladly I accept ! 

And I hope that this arrangement 

Will be quite to. your taste. 

I hope that this arrangement 

Will be quite to your taste. 

Oh, how soon 

Doth love's sweet thrill 

My bosom fill. 



Pericles 

Antarsid. 
Titania. 
Antarsid. 
Titania. 



Antarsid. 
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"THOUGH WE WERE STRANGERS." 



No. 3. 

Andantino* 
Tttania. 





I 



1. Tho' we were 

2. How pleasant 
Piano. 
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SONG. 
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straa - gers hither • to, 
'tis at the ca • f6, 



I hope we'll soon each oth-er bet4w 
To sit and chat and smoke a nar-i^ - 
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know, And henceforth we shall neighbors be, 
• leh I But with constraint one naught ei^joys, 



By chaucetbat wasarranged quite pretti 
Its presence ev - 'ry hour of mirth ak - 
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Stiff Etiqiiette is mjt - aveFsioa,^' 
Now if.youpay me stnctattBution, * 
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And in each hour of reo - T^ **a - tiou, 
f for that kind of in • for - \t 
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nota - tion, 



it must have its sac - ii-ttce, 
An £»u»t'eFn may hardly care, 
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Allegretto. 



1 s/ > #^-l ■-[ 



Sh^ 



Tou go where gladly yoa wonidsta - tioa^ Because 'tfwouldoot be nice, 
Tho^dan-ger-ouaauchrec - re -a - tioa, We caa at last take care, 
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ask why bash 
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MiSADILLO. 

Fanfani. 



Pericles. 

Tin ANA. 

Fanfami. 



PSB2CLXB. 
MiRADILLO. 

Fahfaiti. 



^Fahfavi. 



NO. 4. — QUARTETTE. 

Fanfavi. Well, thac 'b astound in<;, surely I 

Fbriclxs. Perhafis I '11 now be paid ! 

Tit AMI A {to MiRADILLO). 

Now play your part demurely. 

Deceit, come tu my aid. 

He and i»lie a married couple claim to be ; 

Well, I 'm suspicious quite 

That ev'rythiijg 's not rig:ht. 

TiTANIA {to MiRADILLO). 

Oh, what joy to see you again, 

Best of men, best of men ! 

Did you hear, was I right ? 

Blissful moments ha^ married life, 

Now and then, now and then. 

Oh, this is a blow severe, 

And it makes me nervous quite. 

Yes, she has a husband ; that is bad for me. 

MiRADlLLO (to TiTANIA). 

You to see once more I did pine. 
Darling mine, dikrliug mine. 
Very true, very true. 
And to me the world doubly gay 
Seems to-day, seems to-day. 
And to me erelong she 11 say, 
" Dearest uncle, now please pay." 
Txtakia and Miradillo. 

When in thy arms I rest. 
Then I feel truly blett. 
{Aside,) Love I mutt nmnlato, 
All donbts to dissipate. 

Oh, I 'm quite beside myself with nge and 
spite, 

I eonld kick and choke the feDow with de- 
light. 

ThroQgh him I moit lose two million francs, 
^ is clear. 

At two sons I 'd call his caiciM pietty deer. 

Now it is pretty evident, 

And folly 't were to donbt it» 

The lady is hie wife. 

1 11 make my compliment. 

Here stands the loring pair. 

The imcle fond etands oyer there. 

Uncle dearest, nnde mine. 

To yon I 'd introdnoe the man 

Whom I did ehooae, he is so hravey 

So kind, so good, so dear. 

Perhaps I 'd better pnt ioijaii atijehnine in 

his sonp. 
Unde dearest, nnde mine. 
Oh, I thank yon. 
My wife she loves me so, * 
Most obliging. 
That she 11 be gUul I know, 
And what now ? 
To pay some debts that I've oontrwted 

here. 
Ah t to bleed me I 

Why, that 's in the part yon *n playing. 
Yon would try, sir ! 
Bleeding yon shonld call it not I 
Bnt your meanneA — 
'T is a bad thing for the hnabead 
I defy, sir! 
When his wife dont pay the Mali 



P^AXOLM. 



TiTAVtA. 



Qaxvahx. 

MiSADILLO. 

FAHFAirl. 

MiRABILLO. 

Fahfahi. 

IflltADXLLO. 

Fakfani. 

MlBADILXX). 

TlTAVIA. 

MlXADILLO. 

TXTAVIA. 

Miradillo. 

TiTAKlA. 

Miradillo. 

TiTAiriA. 
MiSADILLOb 



TlTAWIA. 

Miradillo. 

TiTANIA. 

Miradillo. 

TiTANIA. 

Miradillo. 
Fanfani. 



I will not pay I 

Then 1 11 stop playing. 

Ah, that is mean. 

I find it paying. 

It 's robbery ! 

Don't trouble me. 

Ah, it seems to me 

Already quarrels have this youthful patr. 



Fanfani. 



TiTANIA and Miradillo. 

When in thy arms I rest 

Then I feel truly blest I 

{Aside ) Ix)ve I must simulate 

All donbts to dissipate. 

Darling mine, dearest wife. 

'T is disgusting, now anew they bill and coo. 

In the deepest depth of hell I wish them two. 

Through him I lose two million francs, 'tis 

clear. 
At that price I find them both extremely 

dear! 
Cursed luck that brought him here ; 
Pleasant I withal must be. 
He seems disgusted greatly. 
But yet in spite of all 
He must pay ultimately ; 
He with rage will bnrst I fear. 

TiTAKXA and Miradillo. 

Little darling, you *re my lovey, 

You 're my dovey. 

{Aside,) { Wont of alll now most give 

( Best of all she now mntt let 

i The scamp a kiv. 

( Me have a kisk 
Oh, the ecamp I 
Oh, what blise. 



Pericles. 



TXTAVXA. 

MxKADXLLa 

FaHFAHX Onif PBEf 0LS8. 

He 'a a ecamp. 



TXTAHXA. 



PBEXOLSe. 



TXTAirXA. 

mxbadxlixx 
Favfani. 

TiTAHXA. 
BflSADXLLa 

Faxfahx. 

TiTAKXA. 

Fanfaxx. 

TXTANXA. 
MXRADILLa 

TiTANIA. 

mxradillo. 
Faxfavi. 

TiTAXIA. 
MlBAI>n.LO. 

Favvavi. 



Very well, then, now let ae eettle «t 

Host, bring yonr bilL 

Why, there wnn no special honjt 

For my bill 1 4ui not worry ; 

Bnt as long as yon command it» 

Here 's the bill made out with oare. 

Twelve thousand and fonr httedied teMB 

Within less than two weeks. 

Bagatellal 

Twelve thoneand and ionr h^mdied* e4e I 

Eight hundred franca for a eovpei; 

With girk from the Caf^ F^an^elk 

'To mnsici incline, ' *" 

And their performance wag eo tarn, 

Confonud the sconndreL 

He 's cool, any way.' 

The gallows bird. 

I rather like. 

What I have always had at heart 

Was to piH>mote the cause of art! 

Two thonsaad francs are charged, I aee^ 

For boarding Madame San Soncil 

She was an orphan lonely 

Whom I helped a Utile only 1 

Boner 

Here a slave, too; at six thonsaad finmoe li 

prised. 
Tee, yee I I first mean to convert her* 
Afterwards hare her baptised. 
Ha» he 'to a swindler, thatlseel 
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Fanfaki. 



I 



Fbkicleb. 



TlTA^IA. 



Thsothbbs. Whati 

Fanfani. And is cheating yoa and me. 

TbB OTHBE8. He? 

Fanfani. Not a single word is true. 

ThB OTHBB8. Ha ! 

Fanfani. Lying 's all that he can do 1 

ThB OTHBB8. Ko ! 

Fanfani. And this very dubions marriage. 

ThB OTHBB8. Well ? 

Fanfani. 1 'm inclining much to disparage. 

TiTANiA an<f Htbadu.lo. 

That would be quite indecent, 
For our life is pleasant, 
Therefore, jnst at present 
Doubt is out of place. 

He is careless ) 

I am careless S 
But good-natured, 
Somewhat mild, 
Yet quite brave. 
O, pray be mild, 
Don't act so wild. 
She so easy, he so fertile. 
She phlegmatic, he so bold, 
Ob, to fool me won't be easy. 
He is much too windy for me, 
I don't like bis ways erratic, 
By their tricks 1 11 not be sold. 
That this boaster is your husband, 
t You pretend, ma'am, is so thin 1 
» That would be quite indecent, 
For their life, is pleasant. 
Therefore just at present 
Doubt is out of place. 
Just be easy, 
Do keep cool, sir. 
CalfiOii your passion, 
^on't you please t 
0^pj»y bemad, : 
Don't act so M^ild ! 
Q dearesit temcle; you 're unjust ; 
:AgatJ]st abuse: my hatband now lefend I 

.muAt. . ■ 

His rage is direr; ^ 
Like* -Etna's fire, , 
' O do ndt' i^^k<eii > Sicilian's ire ! 
•" Iii^i^tKl Palermo throlji! the air 
With *i?n"ii^s lava '^loW^ 
AndPftf'ilie Veins of $11 ij^ sons 
'riii^'blbWrdotiiyotlj ifloW. 
TherelKHow^ are surging, 
And on<tiW sairf the ship is toss'd, 
Engulfed in the vortex 
The galUnt craft is lost, 
Hollabo ! hoTiaho I * 
Thou 8u6uy \ai\(\. 

Where streams of fire from ^tna rise, . 
Where loving hearts with double rapture 

beat, ■ • 

Yes, Palermo's meadows are 
An earthly paradise. 
How balmy are the zephyn there, 
Ah, how sweet. 
Where quakes the •earth with mightj throes 

v'oloanic. 
There heaves the beavt with pasaioas most 

Titanic 



¥^xe from earth's depths the fieiy lava 

streameth, 
There fiery love each breast doth more. 
There fiery love each breast doth move, 
Where streams uf fire from ^tna rise, 
Where loving hearts from double rapture 

beat. 
Yes, Palermo's meadows are 
On earth the paradise. 
How balmy are the zephyrs there, 
Ah, how sweet, 
Palermo so balmy, so glowing, so sweet. 

{Exit.) 
NO. 5. — MUSIC. (See pages 11,12, 13, U.) 



Ohobub. 



Fanfani. 



CnoBim. 






NO. 6. — FINALE. 

Hoio ! hoio I let music sound, 

Halaro 1 hoio ! hoio 1 with vigor pound, 

Holaro ! those tones excite 

To mirth and glee each breast, 

And with delight 

All bow to joys behest ; 

Now let the Tarabuka well be shaken 

And from Kemengeh's strings sweet mugic 

waken. 
Dervish flutes, so loud and shrill. 
Now the air with piping fill, 
Lala, lala, the merry music all, 
Lala, lala, to song and dance doth call ; 
Lala, lala, the merry music all 
Lala, lala, to sing and dance doth call ; 
Zizirinziuzin zin haho I 
Zizirinzinzin zin haho ! 
Lala, lala, hplaro ! 
On' the Tsjid', on the^Tsad, 
There beauties can be had ; 
Thev 'rd delicate like chocolate 
Of light ^nd dark brown shade I 
The pasha as t knew 
Much Iike.4 thaC dusky hue, 
So fof hfs special pleasure 
I thif^ bux^m women here did buy. 
The iJ'ery bfer • 
That "CotaM be hAd. 

f On the Tsad, in the Tsad ! 
^'Sdhie iPorwafif In tlie dauce you may, 
Your charmii display ; 
Indeed my choice 
Is extra nice, ' 
Th6 finest women I pick out, 
So sweet their face, 
'So pure their race, 
or that there is no doubt. 
( The ilaves dancing J) 
On the Ttiad, on che T^sad, 
There beauties can be had 
On the Tsad, on the Tsad. 

Of light and dark brown shade, 

Lalala, lalala. 

Now Kemengeh's echo wake, 

Lalala, lalala. 

And the Tarabuka's shade, 

Zizirinziuzin 



No. 5. 

Allegretto. 
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Fahvaxi. 



Sbbiu 



In the Blave trade there are man^. 
Bat of an these I'm the beet ; 
That I tell the tmth theee loreij 
Groaps of women will attest. 
On the Tsad, on the Tsad 
I find them on the Tsad. Holara I 

{Enter Skbil.) 

Mlradillok gracions master. 

Here am 1 1 Take thy slave, lord 1 



Sebil. 

Chorus. 

Sebil. 

Chorus. 

Sebil. 

Chokts. 

SfiBIL. 

Chorcjs. 
Sebil. 

MiKADILLO. 



Tbssa. 



All thb 

OTHERS. 



TsSSAt BUCCAMBTTA, FaITFANI, PeRICLBS, Offlf ChORUS. 

Ha ! O see that ! 

Who ever would believe that ? 

What ails her? 

What brings her f 

What is she seeking here ? 

Bought I was hy him. 

Yoor story we can't credit. 

And shall stay with him. 

No ; get yourself from here. 

Let go I 

Away now. 

Let go ! 

Away ! off ! 

He 's bought me, I repeat to you ; 

A:»k him yourselves if that 's not true. 

Yes, it 's true, 
My slave she 's really. 
And so you see. 
She '11 stay with me. 
For shining cash 
I *ve bought the girl. 

Heaven, this is dreadful. 
He does not mind his wife ; 
A slave he buys coolly. 
He bought the girl, 
Aud paid in cash. 
At private sale, 
How verv rash. 
It 's queer and very rash. 
What will the wife say to that ? 
Hm ! hm ! hni I 

1 wonder what she *11 say. 
I fear there '11 be a little row. 
What will the wife say to that ? 
Shameful doings, oh ! 
Woe is me ! 

What a shame! [name. 

dire di:(grace, that threatens now my 
To think he could so soon forget. 

would that we had never met I 

1 never can condone his doings* 
O what bitter pain ! 
Reason 's left 
Him bereft. 

He 'II yet have disgrace and shame. 
With one not satisfied, 
He huvs a slave beside. 
Very strange his doings are ; 
He must he insane. 
Well, the fun 
Has begun. 

Through me she will win the game. 
Calmly 1 11 smile. 
And wait awhile. 
To watch their doingt^ 
Here 1 11 lemaiD. 



Fanfatci 
and Chorus. 



Tbsba. 



BUGGAHETTA 



MlBABILLO. 



Sbul. 



Fakfahi. 



TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 



Thy SeUffsithfaUy doth loire thM. 

WhiW holds the thread of life, none afaall* 
esteem above thee. 

In weal and woe thy slightest word with joy 
obeying, .. . . 

Ever watchfnl near thee staying ; % 

And when at night thou 'rt calmly sleeping^ 

Vigils o'er thee she '11 he keeping. 

Yes, thy Sebil lores thee true. 
Thy vfife I coming see. 
How angry she will be. 

{Enter Titania and Antabsid.) 

Yon need not mind 

Those whom here von find. 

m 

1 '11 follow your counsel. 
I little care 
With delight. 
What they may 
Visions bright. 
Of us say. 



TiTANIA. 

Fanfani. 

TiTANIA. 

Fanfani. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarsid. 



TiTANIA. 

Fanfani. 



TiTANIA. 



Fanfani {aside). They 're very familiar. 

I know you *11 be 

Th It seems quite peculiar. 

A friend to me. 

Their love is apparant. 

Whate'er betide, you '11 remain — 

As thy slave at thy side, 

At my side ! 

I will ever abide. 
Fanfani {low to Titania). 

D^r niece, of your husband 

I 'm grieved to relate 

That he 's acting badly. 

The scandal is great. 

Really ? 

A slave for himself 

He did lately procure. 

Yon won't let your husband 

Behave so, I 'm sure. 

Why should I prevent him f 

He don't bother me. 

If slaves can content him, 

To buy them he 's free. 

Leave him alone 

And listen to my resolution ; 

The prince, my companion, 

I find very pleasant. 

Well, what 's that to me t 

And therefore to be our guest 

I 'd him invite. 

As our guest 1 

Awake I hardly seem. 

As our guest ? 

Why this must be a dream I 

This is awful ! 

This is dreadful ! 

O what cheek I 

Uff , uff ! I 'm dizzy I 

As guest to invite him 

That 's really moat queer. 

Yes, indeed, that 's queer. 

Her guest, her guest. 

Yes, indeed, that 'b queer. 

The matter is not dear. 

Their aseorance is great; 

As guest to Invite him, 

That 's really moat qoeer. 



Fanfani. 
Titania. 

Fanfani. 



TB88A,Bu0- 
OAJCETTA, 

and Cho- 
sut. 
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AVTARSID. 



MiKADILLO. 



BcocAKXT- What will yoor husband saj now 1 
TA and Hm I hm I hm I 
Chobus, His wife alone shall the victor be. 
TiTANiA. . , Ha I ha ! ha I shall I scream 1 

Coarse that woold seem ! 

It woald foolish be. 
Tb88a. Maddin}? thought this to me. 

I 'd like to scream 1 

Silence now will much better be. 
SxBiL. To the lord 

I belong. 

And thoa alone. 

Yes, thoa alone, shall my Tictor be. 

Angel fair, 

Vision rare, 

thoa alone, 

Yes, thoa alone, shall my victor be. 
What a lark t 
What n lark t 
And she alone, 
Yes, she alone, shall mj victor be. 

1 'm amazed ! 
I am dased 1 
For she alone, 
Yes, she alone, shall mj victor be. 

Tbb Mubzziv. 

The signal resoandeth. 
The festival beginneth. 

TiTAMIA (to MlBAl>ILLO). 

Offer nie 3'oar escort now, 
With stately pomp and coarteons bow. 
I 'm ready now (to carrier of palanquin). 
Come on, yon fellows, 
Raise up the palanqain, 
Gayly escort her 
On to the festal scene. 
Chobus. Hnrrah! hurrah I 

We 're ready for the fan, 
Allah 1 Allah! 
Beiram at last began. 



Fanvani. 



MlBADILLO. 



TzTANiA and Abtabbid. 

what delight when merry songs an sound- 
ing, 
^ ' And set each heart with joy and pleasnia 

boanding ; 
There love's sweet power fills as with joy ; 
There perfect bliss reigneth without alloy. 
Chobus Tarabaka now with vigor let be shaken. 

TiTAifiA.' To the blithesome repast. 

Chobus. And Kemeugeh's strings to dnloet music 

waken. 



Titan I A. 



Chobub. 



All. 



Where mirth's cheerful soaad 

Doth rebound, 

When sparkles the wine, 

Gift divine, 

Where joy with new sest 

Fills each breast, 

Now come, move along 

With joyous song. 

Come, shout with glee lustily, 

Now Ramadan is o'er. 

Come, shout with glee. 

For the^ladsome Beiram 's at the door. 

This is the day 

When the fasting 's o*er and all is gay. 

Hail to this day of pleasure I 

O what delight, 

When merry songs are sounding, 

And set each heart with joy and pleasure 

bounding ! 
There love's sweet power 
Fills us with joy ; 
There perfect bliss 
Reigneth without alloy. 
Tarabuka now with vigor pound, 
For now Kamadau is done; 
Young and old rejoice with joyful sound, 
For now Beiram has begun. 
Hnrrah! 



CUBTAIN. 



ACT II 



NO. 7.— INTRODUCTION AND CHORUS OF SLAVES. 

Feastiug, dancing, mirth and revels gay, 

In this Iiouse will reign to-day. 

Clean everything, for a young and dainty 

wife again 
Our old pasha did obtain. 
Soon her he '11 bring. 
Ah, how sweet it most be surely 
In a lover's arms to rest. 
And submit to it demurely 
When he draws you to his breast. 

(Enter Male Slaves.) 

Come, bestir yourselves, make haste. 
For there is no time to waste. 

Malb and Female Chorus. 

Ev'ry closet, ev'ry chair. 

Must be furbished up with care ; 

£v*ry rug and carpet beat 

Till they 're wholly clean and neat. 

Pound and beat, pound and beat. 

Till each carpet 's clean and neat, 



Fanfani. 



Chobus. 

Fanfani. 

Chobus. 



Fanfani. 



Otherwise his Highness will 
Give of pounding us our filL 
Pound tliem, pound them. 
Till all are clean. 

(Entpr Fanfani.) 

Kush I Kttsh I Knsh ! 
Wake up, you lazy duffers, 
And quickly ^o to work, 
No sooner is my back turned 
Than you begiu to shirk ; 
Unless vou show more zeal 
My trusty whip you'll feeL 
Let us quickly go away, 
I 'm in earnest you will find. 
For he 's very cross to^lay. 

(Exit Chorus.) 

If you do not quickly mind, 
(Comes forward to audience,) * 
When one 's ill-tempered 
A pinch of snuff is an unfailing cure. 
It is pleasant and sure. 
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SNUFF SONG. 



No. 7. 

Athgto. 



Fanpain. 
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Bay against snuff taking. Would subject you,to a raking Much the wrath is to be dreaded, Of the 

noon when dinner eating. The old saw heUl be repeating. When the stomachs get full measure,Noses 

tales of love invent her, With a pinch oi snuff present her. Then when wrapt in soft em braces, Noses 




< 



'1; 



m. 



J} 



t 



s 



t 



t 



5; 



a 




fe 



- Tf^ ! \ 1 1- 



-*r- 



.tztztititii^t 



■^-1^^ 



— ft— ^ — N — A — ^ — K — Ki — \— H— \- 



MzM: 



-I 1 — , — , — j__ 



thousands to snuff wedded Thorough-ly the hide they'd polish,Of the fool who'd snuff abolisht Yes,with 
toOfShould have their pleasure,0ft then with your meal intently You're engaged a droplet gently From your 
touch and lips and faces,There's no need your face of showing, Who it is,8he can't help knowing, Is ther 
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anger they'd be bursting, And for vengeance they'd be thirsting,Ev'ry country,evVy nation, Looks on 
nose doth sep -ar - ate, And meanders o'er your plate,6ut that circumstance don't vex you, With youi 
an • y one sup-poses That such smell's in oth-er noses ? So in life there is full measure Of e - 





snuff with ad - mi -ra-tion, Turkish pashas, In-dian fa-kirs, Are in -vet- erate snuff takers, Spaniards 

dinner you con -tin - ue,For the stove can bum by jim'ny, All the soot that's in the chimney. When your 

- vents that give as pleasure, Where ws with great satisfaction, Of snuffing perform the action,Therefore 
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Ja-panese and Russians. Tartars, E - thiops and Prussians, Use the weed in frequent doses,To de - 
dai- ly toils complet-ed. Then a pinch of snuff is needed,£'en at night you sometimes wake up, And a 
hail to all snuff us - ers, By its use theyUl ne'er be'loserSfGay and happy it does make them, Dull en- 
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light their sev'ral noses ! It is pleasant in the morning,\Vhen the youthful day is dawning, When the 
few small pinches take up Just two fingers are enough, sir ! To convey a pinch of snuff,sir I By them 
- nut can't overtake them,For this snuffing,blowing, sneezing,Are sen - sations tart and pleasing, With to 





"-^-rf-^^E^-' 



i 




-r — I — ' — >^ — ' 
■J— W-^-^— # 



sun's first rays are shining^And one's still in bed reclining, Quickly from one's couch to lunge out, And witi 
quick as flash of tho't, To the waiting nose is brought,Love too,sometimes has an hour, When its 
- bac - CO to content us, There is nothing to prevent us, So from year to year the art is Kept up 
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snuff one's nose to sponge out,Now of snuff each genuine lover,Of his box first raps the cover,Then witI 

sweetness seemeth sour, When you feel a dull depression, And the heart finds no expression, In the 

and becomes a practice, If snuff were bad for the nose,Sir, It would say so, I supposeiSir^But since 
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fierce delight he toss*es Half aad ounce up his proboscis, And at 
dark sit with your daisy, Whisper nothings soft and ha-zy, Flatt'ring 

nev-cr to my knowing, A com - _• - - - plaint I've heard it blowing! That foi 
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me is cause e - nough to keep it well fiU'd with snufiE,That for me Is cause e - nough To keep 
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No. 8. SO NG.— TE88A. ^^?* ^'^^ marriage 8tat«, vSir, 

Their notion!} here are verv free, 

?he !.:![:? _^^!:l^l "^^l ll^'t^Z^'''^ °'^ "* Europoans'moBUy do 

Y«*t wron? «;omn joints :ibout it seem, wui f ' ..V Jif'iA^^/x^^ «/*«>« ^a^.^*^ ♦»»« rk.«^..4-«i „:««, 

For f n«rum-.e six ind forty wives at present you possess, ^'^^ my word ^' ^ ' 

Ail?i H?.,t i"i?AV'o^ ,.«m1.i «ti^.,..-. «,uk ,^«*i«i«^ r ^/^»A><i<. But JUS rct^ards the wholesale way in which vou wed vour fair, 
nS iilMdl n-i^^^ WhileitmaybequitcpnicticaUwe'resomewhatbackWard there, 

No lud.M U I I KnrAV that you u^ MosIhu, j ^^^^ ^^^^Q \^^^^.^ ,^^ j customs of each nation, 

At present moot with perfect toleration! 
And so 1 and ko ! 

I won*t say yes, I won't say nay I 
Speak wilh Mamma, flrst I'pray! 

Ko. 8 1-2. BnCCAMBTTA* 

I thought you heard my Tessa Ray ? 

Speak with Mamma first, I pray I (Exit.) 

Snuff Song. — &. 



Find that sort «)f thinj? correct 

But that u Euro|>i>an should. 

You hardly can "xpfM»t. 

When 'tis too hitr-, I fear remorse mi^ht seize me, 

If shanna: your :ifrt,*ctions, failed to please me, 

And HO ! And >«>! 

I won't Hay yes ! I won't say nay I 

Therefore — speak with Mamma first I pray. 



21 

FLOWER SONG. 



No, 9. 

Moderato. 
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A word of mag- io import is hid in ev'-ryflow'r, 
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The com-flow'r and the pop- py that bloom among the grain, The vi- o- let, the 




-ff — r^ — ri 



pizq: 



-^ — •« «- 



if 



gfgjE^g^ 






K-= — \i7 



r— 1-^" 



¥ 



'&=^- 

V 



Flower Song.— 3. 



-H-»?- 



-»?" 



*-^ «^ 



^=¥ 



^ 



-*«■ 






23 




H »^2 h- 



£ 



11 - ly, a > meaniDg all con - tain ; 



t 



.m h h 

r ^ — > 




h=. 



'4 



t^ 



* IS. 



W^ 



* 



i 



.91 # if. 



t I 



I of - fer thee, 

4- 



above all 



M=Z9t 



^ !- 



nz T -T— 1 



■■i=i 



-^ 



!^ 




Flower Song, — ^3, 



u 



A^nAEBip. 



pnn. 



HO. 8. — SNUpf aojfCL 

The rose shall nqt diamnj n^e, 

Its sense is detn to me ; 

It means that dangers threaten 

While I am near to thee. 

Through fire 1 11 go to follow thee, 

Thongh foes rise as the desert Mind» 

To shield thee, defend thee. 

Forever, forever by thee 1 11 stand I 

While life remains 1 11 love thee 

With ardent, quenchless fiame, 

And in my dying moments 

My lips shall breathe thy name ! 

To thee 1 11 stand, — I '11 stand forever 1 

Whate'er thy lot be here. 

The rose 1 11 gladly plack it. 

The thorns I do not fear. 

The rose | ^^,2^ | gladly plnck it. 
The thorns { ^\^^^^ } not fear. 

KO. 10. — ENSEMBLE. 

Tbma, Buocambtta, Antarbid, ancf Fanvaitx,. 

Let us stay here, 
Where we ma/ hear, 
Still to them not appear. 
We see clearly; 
That most queerly 
He does act, that 's a fact. 

TiTAMIA {to MiHADILLO). 

They *re listening here, so be on your guard. 

lilBADILLO [to TiTAMIA). 

Yon need have no fear, 111 well play my 
part. 
Xb88a, Buccaxetta, Ahtabsid, and Fakfani. 

Listen we secretly I 
HiftADiLLO {to TiTAiriA ver^ tendwly). 

See the kiosk there, neat and dainty, 

Where your good uncle wants as to stay. 

That we are mostly immensely happy 

To all the world I *^ prepared to say. 

Quite soon, quite soon ! 

Philomel sings with cadence mellow, 

And all around 

With its melodious tones resound 1 

TRANIA (to MlBADILLO). 

See there, they 're not yet departed I see. 

MlRADILLO (toTlTANIA). 

Then 'pou my life, I think the best would be 
To walk ill carelessly as man and wife. 
Never, too risky by far that would be. 
Since as a married couple we appeared 
We 'd better meet the danger without fear, 
To the kiosk we will together go, 
Of course you understauil it 's all for show. 
Quite modest I will be. 
For all I want, yon see, 
Is to perform my part all through appar- 
ently. 
Ha ! I 'm seized with sudden terror. 
He would profit by my error. 
No, no, no, it cannot be. 
Not even to make a show. 
Yes, this young woman is a treasure, 
A very lucky young dog is he. 
For him is waiting a world of pleasure^ 
And in his place I would like to be. 



MlBADILLO. 



TlTAiriA. 



TiTANXA and 

MlBADILLO. 



TiTAiriA. 



(rsyeCAer.) 



TiTAVIA. 
HUULDILLO. 



TiTANIA. 



TsSSAt 
BaOOAMBTTA 

Abtarsid, 

OmiFANVAKI 



It Is only lor show. 

To deceive them yon loiow. 

I tell you, sir, take Q|re^ 

Aud do not<enter there, 

Once more I say beware« 

Quite soon, quite soon, 

Philomel with cadence mellow. 

And all around will its melodious 

resound. 
Who then could cruel be ? 
Just come, you soon shall see. 
Oh, come, I come. 
Happy he must be, 
A couple indeed they appear, 
The symptoms of marriage are dear, 
Quite clear, quite clear. 
As a pair they appear. 

{Exit Tbssa, Bugcaxbtta, Antabsid, Fawamz.) 

MlBADILLO {pulling Titamia to kiogk). 

Why don't you cornel 
Titahia {resisting), 

I am coming I 
MlBADILLO. Come now, come I 
Titahia. Why, yes ! 

{Enters kiosk, shutting MlBADILLO out) 



Tbssa, Bug 

CAMBTTA, 

Antabsid, 
Fanfani. 



MlBADILLO. 



MlBADILLO. 

Tessa. 



MlBADILLO. 



NO. 11.-^ SONG. 

Spring anew hath made appearance, 
Foliage new and sun's bright rays, 
Ev'iy ear hath heard the tidings. 
Each soul hopes for brighter days. 
Colors new and nature 's showing. 
Streams are running, flowers blooming. 
Bluebells send forth silv'ry chime. 
Springtide, springtide, golden time. 

From this rock to hazy distance 
Fly my springtide song away. 
Over stream and blooming meadows. 
Over mountains take thy way. 
Here to stiiy I have no leisure, 
Wand'ring is such perfect pleasure. 
But whate'er the day may bring, 
Gayly, guyly I will sing I 

Though the wotld may coldly treat me. 
Though stern fate deny all gsins, 
Grief and woe shall ne'er defeat me. 
Even then a boon remains. 
'T is the heart so freely bounding, 
'T is my song so gayly sounding. 
Till my fate calls me above. 
Singing, singing, e'er of love ! 

NO. 12. 
I? 

Ah, I could not well conceal it, 

I felt so deeply, 

But 1 fear you 11 now despise me. 

Think much less of me 1 

Oh, uo ! oh, uo I That is not at all surprising 

No one that has e*een these features, 

This small foot, this perfect hand, 

Has thiH well-proportioned figure 

E'eu been able to withstand. 

Women are completely conquered 

When these winning charms they 

To arouse their warm affection, 

Is a conunon thing for ma. 



25 



Tbssa. 

MlBA3>ILL0. 

Tbssa. 

» 

MiSADILLO. 

Tbssa. 

MlBADILLa 

Tbssa. 

HiBADILLO. 

Tbssa. 

Ml&ADILLO. 

Tbssa. 

MlRAVILLO. 



Tbssa. 



MutADILLO. 

Tbssa. 

MlBADILLO. 



Tbssa. 



HXBABILU). 



Wait now. 

Wait now. 

Tonr boasting I win make /on rna. 

Walt now. 

Wait now. 

Amnsement 1 11 hare out of yon. 

Wait now I 

Wait now 1 

B7 women's wiles yon 11 be undone. 

1 11 kiss yon, darling, just for fan I 

Ton 11 soon be paid, yon shameless wight I 

Bo not fear that 1 11 betray yoo, 

Tmstful yon may safely be. 

To arouse the love of women 

Is a common thing for me. 

Ah, were I but au Egyptian, 

And an Oriental yoo. 

Then 't would not be wrong to take me 

With you as wife number two. 

Ah, love me do 1 

She 's not mIow her love to show. 

I beg of you ! 

But say, dear, don't yon forget 

That I am a husband yet. 

Think of it just a bit. 

Ah, yes ! Ah, I try, but in rain, 

Love's hot flame to contain. 

When the heart doth wildly flutter. 

Then the head is soft as batter, 

For where Ioyc holds its sway 

Peace of mind steals away ; 

In an ardent seething flood* 

Hot and hotter flows the bk)od. 

Cupid's dart 

Feirced her heart 

O thou poor loving one, 

Thy veil raise a little 

And thy countenance show, 

It must be lovely I luiow. 

No, no, that cannot be, 

For a husband alone may my countenance 



MXBADILLO. 



Tbssa. 



Tbssa. 

HiBABILLa 

Tbssa. 



Tbssa* 



No, no, no 1 that won't do. 
That would most immoral be, sir, 
Do insist no longer, please, sir. 
IfiXABXZxa. Don't talk to me of morals tedious. 
When I stand here imploring thee, 
T is only done to make me curious. 
Off with the veil that I may see. 
Leave off , I pray I 
I 'U have my way I say I 
' Oh, I try, hut iu vain. 
Love's hot flame to coutain. 
When the heart doth wildly flutter. 
Then the heart is soft as butter. 
For where love holds its sway 
Piece uf miud steals awav. 
Quickly uiie for)»etM oue's duties all. 
And the veil iniint fall. 
With |*a8Bion I 'ni frenzied. 
The veil nmst lie lifted, 
(yome to me, come tu me. 
And if you 're not willing to do 
What I ask you, 
Compelled I will be 
To use force, don't you see, 
And then the veil must falL 

(Tjsssa li/U her veil.) 



MlBADILLO. 

Tbssa. 

BilBADILLO. 

Tbssa. 

MlBADII«LO. 

Tbssa. 

MlBADILLO. 

Fabfani. 



MlBADILLO. 
MlBADILLO 

and Tbssa. 



FAHrABI. 



Tessa! Toahenf 

Ton wouM join the pasha's harem 

As his wife 1 

That yon !re in earnest now I doabS It^ 

I really doubt it ! 

And why 1 And why f 

I see nothing wrong about It. 

No one who has seen these features. 

This smsU foot, this perfect hand. 

Has this well-proportioned flgnre 

E'er been able to withstand, 

And the men are quickly conquered. 

When these winning charms they see. 

To arouse their warm affection 

Is a common thing for me. 

{Enter Fakvani.) 

No, no ; you shall not go. 

Then give up Titania, 

Or I will do so. 

No, no ; that is not right. 

I '11 do it to spite you, 

You conscienceless wight 

I cannot. O listen I 

I go. No, no. O traitor 1 Ah ! 

Here see me lying at your feet. 

I come just right. 

Just see the wight ; 

The fellow would seduce my wife. 

O spare me, Tessa, dear. . 

0*I* try; but in Tain, 

Love's wild flame to contain. 

When the heart doth wildly flutter. 

Then the head is soft as butter, 

For where love holds its sway 

Peace of mind steals away ; 

Quickly one forgets one's duties all. 

And the veil must fall ; 

Yes, love will ever conquer alL 

You seducer, good-for*nothing. 

Base deceiver, liar, flatt'rer. 

Such a swindler, upon my life, 

Could imperil au honest wife. 

The idea is outrageous. 

"This adventurer tirst tries to fleece me ; 

My wife then he tries to seduce. 

Swindler, doth think 1 11 stand such abuse I 

Swindler, beggar, loafer ! Ahl 
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NO 13. — FINALE. 

Enter Bucoambtta, Periclbs, Titabia, and Farbaxi, 

and Chobus. 

Chorus {while entering). 

Beiram, the plea-nant feast at last is here ; 

Beiram. thy joyful sounds at last appear. 

A new life now he living. 

All injuries forgiving. 

No soul should he with hatred fraught. 

Thus hath the Prophet taught, 

AlUh 1 AlUh ! 

A new life now be living. 

All injuries forgiving, 

No soul should be with hatred fraught. 

Thus hath the Prophet taught. 

By an ancient custom bound. 



Chorus. 
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Fahfani. 






Let as pMg the dates aronnd, 
For 't was this the Prophet tang^ht, 
- Beiram, that pleasant feast ir here at last ; 
Beiram, and gloomy Ramadan is past. 
In Joy now every voice is raised, 
On every hancl is Allah praised. 
'T is custom to give the date 
When comes this feast of beauty; 
^ Tt hath a charm to keep off harm, 
Therefore to give it to your friends is duty. 
The custom is pretty, 
'T is hardly a duty. 
We *ll therefore with pleasure 
The dates pass around. 

FANVANI {to MiRADILLO). 

Wont you have a date with me, my youthful 
friend? 
MisABiLLO. Many thanks! 

TiTAKIA (to AnTARSID). 

Please accept the date* which I to yon ex- 
tend. 
Ahtarsid. Many ttianks ! 
TsssA (to Bucoambtta). 

I. will eat a dktS^deir mother, now with yoii» 
BvoGAMBTTA. Thatwuldoi 
Aktarsid. ITn^exatibod i ' . ^ 
Fanfaivi. Thai is righ^! " ' ' ' ' ' 

BuoGAMBTTA. Tliat wAs et>od f' 
Chorus. Loyely (»ncbrd' marks'tius feast 

MiRADILLO (to FanfaniI! •-''-' 

But, deiur uncle, iake a date now please with 

. . .1- ■ * 

me. 

Fakfai^i. Give it me. ' ' ' 

Aktarsid (to Titania)? '■ 

And this date, sweet lady, I now offer thee. 

Titakia. Thank you, sir. 

BUCOAKETTA (to TbSSA). 

I 've already eaten all but three. 
Tbssa. Not so had ! 

TiTAViA. That is right ! 

MiRADiLLO. Very good I 
BuccAMETTA. Now it 's ripe ! 
Fanfami (watching Miradillo). 

He looks so merry. 
Miradillo (aside). 

He seems so happy. 
Fanfani (to Miradillo). 

I hope they 11 do yon good, sir. 
Miradillo. I thank you I 
Far FANi. Quite welcome I 

Miradillo and Fanfani. 

Hahahahaha ! 
Farfani and Buccametta. 

Tshi I 
Miradillo and Buccametta. 

Tshi! 
{TogetJier.) Confounded sneezing I 
Fakfani and Buccametta. 

Tshi! 
Miradillo and Buccametta. 

Tshi ! 
( Together.) 'T is most displeasing I 
TiTANiA and Buccametta. 

Tshi ! 
Fanfar I. Bless yon ! 
Antarsid and Buccambtta. 

Tshi! 
Fakfari. Bless yon 1 



Titan I A etnd Antarsid. 

Whence comes this sneezing ? 
Titania, Aktarsid, Buccametta, Miradillo, and Far- 
fan i. 

Tshi, tshi \ 

Chorus. Bless you 1 bless you ! 

TiTANiA, Aktarsid, Buccametta, Miradilllo, and 
Fakpaki. 

I thank yoti kindly, tshi ! ' 

Tessa an(f Buccametta. 

I don't see 

What ails me. 
Miradillo, Titakia, Aktarsid, and Pakfaki. 

Tshi! 
(All together.) Dear, oh, dear, 

This is queer, tshi ! 
Tessa and Buccametta. 

What a noise ther^ is here. 
Miradillo, Fakfaki, Titania, and Aktarsid. 

Tshi! 
(All together,) I, tshi! 

He, tshi I 

She, tshi! 

Tsha! 
Chorus. What ails «a? 

Thissneestng 

TJnceasiiig 

Is really 

Extremely ' ' 

Displeasing. ' 

Tshi, tshi, t^hi, tsha 1 
Titakia and Aktarsid. • 

I teanndt stand this ] » 
Miradillo ancf FAKFARt. ■' 

I don't nndc^tahd this ! 
Tessa and Buccametta. 

It 's magic, I 'm SQI0 V * 
All. Tshi, tshi! ' ■ * • 

Confounded sneSezi^g, ' ' ' 

Tshi, tshil ' . • 

It ^ magic; magic sure, tsha I 

(Cannon-shot heard off stage,) 

Fakfaki. Say, did yon hear the signal sounds at lastf 
Chorus. List, the river murmurs low. 

(Second cannon shot,) 

The hour is come, the Nile is rising fast. 
Moist and cool the sephyrs b|ow. 

(Third shot.) 

Fakfaki. The third shot does to us the flood announee. 
Chorus. With murmurs mysterious the waters rise. 

Wild surges upheaving now greet our eyes. 

The waters outpour with deep sounding roar. 

Now praise Allah's power, praise Allali's 
power, 
Soli. Of Egypt, friend the best, 

O Nile be doubly blest. 

Now praise Allah's power. 
All. Who doth the land with blessings shower, 

And works the wonders of this hour. 

(Illumination of Cairo,) 

Titakia. Pass the cup, sing with me. 

All. a song of praise in place will be. 

Titakia. From Allah's throne, 

Ever since this land was known, 
Comes an angel on pearly wings, 



Fakfaki. 
Chorus. 
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All. 



Anct the Nile floods blessing brings ; 

With a cap in his hand. 

Bjr his master sent is he. 

To the source to which us mortals 

E'er unknown will be, 

And the waters first, whisper low, 

Rising, surging, mightily grow ; 

Show 'ring blessings o'er the land, 

All its life renewing. 

To thy waves we send joyful greeting 

Wlien with Egypt's parched soil they're 

meeting, • 
More than wine do we welcome thy flood 

divine. 
See there the galleys. all decked out with 

colors bright. 
Charming, entrancing is this lovely sight. 
TiTAjriA (to Tessa). i 

Thy chains 1 11 now loosen, 
The galley is here, 
I '11 sare yon, my dearesi. 
Salvation iit near, 
The barqne it will surely 
Set both of US free 
Once agai u. Raise the glass. 
Sing with me. 

Let *s sing with joyous glee. 
From Allah's throne. 
Ever since this land'wte known, 
O— as «i anggi oA p t M k y wiagi, 
And the Nile floods bleteing bring ; 
With a cup in his hand. 
By his master sent was he. 
To tne source w*hith'to ns mortals 
E'er unknown will be. 
And the waters first whisper low. 
Then they rise, they surge, then mightily 

grow, 
Showering blesssngs o'er the land. 



Chosits. 
Fakfani. 
Chorus. 
Fanfani. 

TiTANIA. 
MiRADILLO. 

Fanfasi. 

Choeus. 
Fanfani. 

Chorus. 
Fakvani. 



Etsetbodt. 



All its life renewing. Ah ! 

To thy waves we send joyful greeting. 

When with Egypt parched soil they 'le 

meeting. 
Truly more than wine, 
Do we welcome thy flood divipe. 

see there the dancers. 

In intricate maz^s they, turn. 
What 's going to h^appen ? 
What will we now see ? 
They 're leading the women 
By force to the barque oyer there. 

1 've got my suspicioDs ;. 
Deceit 's in the air. 
We 're taking a ride. 

'T is to humor youif bride. 

Seducer ! Quite plain I see that *b fovu 

trick. 
Just see them, they 're making off quick. 
Come, you fellows, go, pursue them, 
Stop them, do not let them go 1 
Stop them quick I 
Foil the trick I 
Too late, the barque 's afloat. 
With anger I'm almost distracted. 
My money and bride are abstracted. 
Knavery, trickery ! 
All have been playing me ; surely 
I 'm. faring but poorly ! 
This shame, this disgrace 
They Ve thrown in my face. 
But just wait. 
Soon or late 
I will fix them. 

Freedom , freedom, for which we 've striven ; 
Freedom, freedom to us is given ; 
Fare you well, yes, and proclaim 
Allah's might ! 
Praise ye all Allah's might 1 



Curtain. 



ACT III. 



NO. U. — CHORUS AND ROMANZA. 

Mai«v Chorus. When the moon anew is breaking. 
fsvALE Chorus. 

Splendor bright. 
^AZ^B Chorus. Brightly shining Phoebus' rays 
FsMALB Chorus. 

Proclaimeth Allah's might. 
IMTalb Chorus. In the distant east awaking. 
fsMALB Chorus. 

In the east it awakes. 
Chorus. Burst on our admiring gaze. 
{awakening). 

What, a dream 1 

I was BO happy, sweet delight my soul did 
fill. 



Chorus. 
Antarsid. 



Rose entrancing. 

Thy thorn I did not dread, 

I did not fear. 

{Arising; to his men.) 

The tents with care conceal ; 
' This place tliey might reveal. 

{Turning to Titania's tent and opening curtain.) 

And thou, my darling, awake ! awake I 
Allah's iniu;)it shields us here! Allah! 
Darling, awake. 

/{omance. 

Now dawns the morn, the darkness goes, 
On heaven's bow stars paler grow. 
On azure throne the sun bright glows, 
Wakes us from sweet repose. 



«s 



Chobus. 



TiTAHlA. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 

Titan I A. 
Aktarszd. 

MiRADILLO. 
TiTAKIA. 

Antar8ij>. 

XlTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarbid. 

MiRADILLO. 



Titan I A. 
Antarsid. 

MiRADILLO. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 
TiTAKIA. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 
TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

TiTANIA. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 

TiTANIA. 

MiRADILLO. 

Antarsid. 

MiRADILLO. 

TiTANIA. 

MiRADILLO. 

TiTANIA and 

MiRADILLO. 



Wake, maiden fair. 

Cool is the air. 

Open thine eyes on me, let them beam, 

Then will m j star no more be far 

Lighter than Sol's bright gleam. 

Qnickly waken, sweetest maiden. 

Waken, darling, open thine eyes. 

Come, O come, vision bright, 

And be my heart's delight. 

O come, O come ! awake 1 awake I 

Maiden fair, cool the air, awaken. 

Phoibns gleams with golden beams. 

Awake, awake, sweet maid ; 

Awake, the day is fair. 

Come, ah, come, and leaving thy dreaming, 

Past is the dawn and bright is the morning. 

NO. 15. — TERZETTO. 

Africa is fall of danger 
For the nnacquainted stranger. 
Hal ah! 

Firstly from wild beasts ferocioos, 
That canse have most atrocious. 
StnfEI 

From equators, 
Alligators ; 

From the sofikes that — 
Roll and toss, 
Aud from the rhinoceros. 
Tes, from the- rhinoceros. 
Well, I do not care I 
For my darling Tessa's sake 
Most willingly my life I 'd take. 
Yon most not foolhardy be, 
But consider carefully. 
That 's already done, you see. 
Then the Bedouins, oh, horror ! 
Coolly kill the rash explorer. 
Pooh! 

And among the fierce Ashantis 
Yon 11 find cannibals in plenty. 
StufiE! 

Weather torrid, 
Serpents horrid. 
Tarantulas 1 
Scorpions, too I 

Of all kinds will threaten yon. 
Of all kinds will threaten you. 
Well, I do not care a snap; 
What yoa say does not dismay me. 
And much beside. 
As I told you once before. 
Now awakes his pride. 
All your horror cannot sway me. 
His blood now boils. 
Ev'ry country I '11 explore, 
For her sake he dreads to toils. 
Till 1 Tetfsa see once more. * 
Antarsid. 
Very far you must roam. 
O'er the continent I'll roam. 



TiTANIA and 

MiRADILLO. 

TiTANIA and 

MiRADILLO. 

TiTANIA and 

MiRADILLO. 



All Three. 



MiRADILLO. 

TiTANIA and 

MiRADILLO. 



TiTANIA and 

MiRADILLO. 



All Three. 

MiRADILLO. 

All Three. 



MlBADILLO. 



All Three. 



TiTANIA. 



Antarsid. 

Go with ns to yonr home. 

With her only 1 11 go honM. 
Antarsid. 

Come to your fatherland. 

When I have found her. 
Antarsid. 

We offer you our hand. 

But not before. 

Yes, Tessa, love, whom I adore, 

For yon 1 11 Africa explore ; 

Over hill, over dale, 

Till the moon shines on the vale ; 

1 11 awav all alone, 

Love will help me find my own. 

Over hill, over dale, 

Till the moon shines on the vale ; 

I 'U [ A^^y ^ alone. 

I^v will help jh?* [find jS^} own. 

Should a tiger in my way I find — 
Antarsid. 

Graci JUS me ! 

Jackal, lynx, or any other kind ; 

A gorilla me would not dismay. 

Without minding them I pass my way. 

If I also should meet fierce black tribes, 
Antarsid. 

Savage tribes ! 

Such as Stanley in his book describes. 

From their color I 'U not run away ; 

Like a man 1 11 fight my way, 

Whom true love doth inspire. 

Boldly 1 1^ I encounters peril dread and 

dire. 
When I 've found her at last. 

From those dusk dominions komeji^^m? 

travel fast. 
I with her hand in hand, 

See once more { kjg [ native land. 

With her, my native land 

Once more 1 11 see, 

Vedere Napoli, 

E poi morine ; 

But there to live in jqy 

More pleases me ; 

Vedere Napoli, 

E ihai morine. 

Together to that land 

Return then we ! 

Vedere Napoli, 

E poi morine ; 

But there to live in joy 

More pleases me ; 

Vedere Napoli 

E mai morine. 

Life oDce more gains new zest ; 

When true love pervades one's braaily 

Like a charm to the heart, 

Courage new it doth impart. 



Titania. 

AUo. 
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Life once more gains new zest, When true love pervades one's breast. Like a 
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